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Literary Translation and The Question of Interpretation

ha> el

Belkacemi Hafida

Sl & del 1000 dnels

University of Oranl Ahmed Ben Bella-Algeria
witooyacine@yahoo.com

o Ogere

Mimoun Samira

Sldl-al & del 1000 dnels

University of Oranl Ahmed Ben Bella-Algeria

Abstract: The second half of the 20th century was particularly marked by the deepening of hermeneutical
philosophy. This development has largely influenced various sciences and disciplines, in particular the arts
and humanities. First, it was a question of studying the issues relating to modern man and his “existence”
in the face of the “text” according to a hermeneutic approach. Philosophers of hermeneutics have been
particularly interested in this discipline, not only because it derives from the Latin origin of its term but also
because translation deals with the understanding of texts by exposing any language to the challenges of
survival through relation to its culture and its identity Translation, being at the center of this uncertainty
between the global and the local, the unique and the diverse, the global and the specific, had to be at the
heart of the hermeneutic question, by introducing the interpretation in its dualities of “freedom and
literalness”, of "fidelity and infidelity".

Keywords: Hermeneutical Philosophy, Interpretation, Translation, Literary Translation.
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"Trust, aggression, embodiment and restitution".
See: Steiner, George (1998 After Babel: Aspects of Language and Translation, third Edition,

Oxford, Oxford University Press pp. 312-435.
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¥Voir : Kristeva Irena, Perspectives herméneutiques de la traduction: du dialogue
herméneutique a I’hospitalité langagiére. Signes, Discours et Sociétés (3). Perspectives croisées
sur le dialogue, du 30 juillet 2009. En ligne sur: http://www.revue-signes.info/
document.php?id=1170. ISSN 1308-8378. (Consulte le :25/05/2015).
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